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1. 
GETTING STARTED 

INTRODUCTION 

ERSTE SCHRITTE 

INIZIO  

 

1.1 English 

Welcome 

 

Thank you for choosing DynaSun! We are delighted that you’ve 

selected our product, designed with state-of-the-art technology, 

premium materials, and expert craftsmanship. 

The innovative design of your DynaSun ensures professional-grade 

performance, making it a reliable companion for your demanding 

work on set. As a high-quality tool, it empowers creative professionals 

like you to achieve outstanding results effortlessly.. 

We hope you thoroughly enjoy using your DynaSun. To ensure 

maximum safety and optimal performance, please take the time to 

carefully read the operating manual. 

Best wishes, 

The DynaSun Team 

 

1.1 Deutsch 

Willkommen 

 

Vielen Dank, dass Sie sich für DynaSun entschieden haben! Wir 

freuen uns, dass Sie unser Produkt gewählt haben, das mit modernster 

Technologie, hochwertigen Materialien und fachmännischer 

Handwerkskunst entwickelt wurde. 

Das innovative Design Ihres DynaSun sorgt für eine professionelle 

Leistung und macht es zu einem zuverlässigen Begleiter für Ihre 

anspruchsvolle Arbeit am Set. Als hochwertiges Werkzeug ermöglicht 

es kreativen Profis wie Ihnen, mühelos hervorragende Ergebnisse zu 

erzielen. 

Wir hoffen, dass Sie viel Freude an Ihrem DynaSun haben. Um 

maximale Sicherheit und optimale Leistung zu gewährleisten, nehmen 

Sie sich bitte die Zeit, die Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen. 

Mit den besten Wünschen, 

The DynaSun Team 

 

1.1 French 

Bienvenue 

 

Merci d'avoir choisi DynaSun ! Nous sommes ravis que vous ayez 

sélectionné notre produit, conçu avec une technologie de pointe, des 

matériaux de qualité supérieure et un savoir-faire expert. 

Le design innovant de votre DynaSun garantit des performances 

professionnelles, en faisant un compagnon fiable pour votre travail 

exigeant sur le plateau. En tant qu’outil de haute qualité, il permet aux 

professionnels créatifs comme vous d’obtenir des résultats 

exceptionnels en toute simplicité. 

Nous espérons que vous apprécierez pleinement l’utilisation de votre 

DynaSun. Pour garantir une sécurité maximale et des performances 

optimales, nous vous invitons à lire attentivement le manuel 

d’utilisation. 

Avec nos meilleurs vœux, 

The DynaSun Team 

 

1.1 Italiano 

Benvenuti 

 

Grazie per aver scelto DynaSun! Siamo lieti che abbiate selezionato il 

nostro prodotto, progettato con tecnologia all’avanguardia, materiali 

di alta qualità e maestria artigianale. 



 

 

Il design innovativo del vostro DynaSun garantisce prestazioni di 

livello professionale, rendendolo un compagno affidabile per il vostro 

lavoro impegnativo sul set. Come strumento di alta qualità, consente a 

professionisti creativi come voi di ottenere risultati eccellenti con 

facilità. 

Speriamo che possiate godere appieno dell’utilizzo del vostro 

DynaSun. Per garantire la massima sicurezza e prestazioni ottimali, vi 

invitiamo a leggere attentamente il manuale d’uso. 

Con i migliori auguri, 

The DynaSun Team 

 

 

2. 
COPYRIGHT NOTICE 

COPYRIGHT 

HINWEIS ZUM URHEBERRECHT 

COPYRIGHT 

 

2.1 English 

This document contains proprietary information belonging to 

Confidence Europe – DynaSun Division. The content is protected by 

copyright and may not be reproduced, in whole or in part, without 

prior written consent from Confidence Europe. 

While every effort has been made to ensure the information provided 

is accurate and up-to-date as of the publication date, no guarantees are 

made or implied regarding its completeness, accuracy, or freedom 

from errors. Confidence Europe reserves the right to make changes at 

any time for the purpose of product improvement. 

 

2.1 Deutsch 

Dieses Dokument enthält vertrauliche Informationen, die Eigentum 

von Confidence Europe – DynaSun Division sind. Der Inhalt ist 

urheberrechtlich geschützt und darf ohne vorherige schriftliche 

Genehmigung von Confidence Europe weder ganz noch teilweise 

vervielfältigt werden. 

Obwohl größte Sorgfalt darauf verwendet wurde, die Informationen 

zum Zeitpunkt der Veröffentlichung korrekt und aktuell zu halten, 

wird keine Garantie für deren Vollständigkeit, Richtigkeit oder 

Fehlerfreiheit übernommen. Confidence Europe behält sich das Recht 

vor, jederzeit Änderungen vorzunehmen, um das Produkt zu 

verbessern. 

 

2.1 French 



 

 

Ce document contient des informations confidentielles appartenant à 

Confidence Europe – Division DynaSun. Son contenu est protégé par 

le droit d'auteur et ne peut être reproduit, en tout ou en partie, sans 

l'autorisation écrite préalable de Confidence Europe. 

Bien que tous les efforts aient été faits pour garantir que les 

informations contenues soient exactes et à jour à la date de 

publication, aucune garantie n'est donnée ou implicite quant à leur 

exhaustivité, exactitude ou absence d'erreurs. Confidence Europe se 

réserve le droit d'apporter des modifications à tout moment dans le but 

d'améliorer le produit. 

 

2.1 Italiano 

Questo documento contiene informazioni riservate di proprietà di 

Confidence Europe – DynaSun Division. Il contenuto è protetto da 

copyright e non può essere riprodotto, in tutto o in parte, senza il 

previo consenso scritto di Confidence Europe. 

Sebbene sia stato fatto il massimo sforzo per garantire che le 

informazioni contenute siano accurate e aggiornate alla data di 

pubblicazione, non si offre alcuna garanzia, esplicita o implicita, sulla 

loro completezza, accuratezza o assenza di errori. Confidence Europe 

si riserva il diritto di apportare modifiche in qualsiasi momento per 

migliorare il prodotto. 

3. 
Safety instructions 

Sicherheitshinweise 

Consignes de sécurité 

Istruzioni di sicurezza 

 

3.2 English 

- When install the background, make sure that the elastic is fixed. 

Before use, please be sure that the elastic system don’t fold 

automatically. Take out of the bag carefully and fold in the work 

position the background slowly. 

- Before transport please fold in the bag the background. 

 

3.2 Deutsch 

- Beim Einsetzen der Zusammenfaltbares Background aufpassen. Das 

System ist mit Federn zusammengefaltet 

- Nicht in der Nähe vom heiße Quellen die Background halten 

- Vor dem Transport Background wieder zusammen einpacken. 

 

3.2 French 

- Lorsque vous installez l'arrière-plan, assurez-vous que l'élastique est 

fixé. Avant d'utiliser, assurez-vous que le système élastique ne se plie 

pas automatiquement. Retirez le sac soigneusement et pliez lentement 

la position de travail. 

- Avant le transport, pliez dans le sac l'arrière-plan. 

 

3.2 Italiano 

- Quando si installa lo sfondo, assicurarsi che l'elastico sia fisso. 

Prima dell'uso, assicurarsi che il sistema elastico non si ripieghi 

automaticamente. Togliere con attenzione la borsa e piegare 

lentamente nella posizione di lavoro. 

- Prima del trasporto, piegare nella borsa il fondo. 



 

 

4. 
OPERATION 

FONCTIONNEMENT 

BETRIEB 

MONTAGGIO 

 

English 

4.1. Storage 

Proper storage is crucial to maintain the quality and longevity of your 

backdrops. Here’s how to store them effectively: 

 Choose the Right Environment: 
Store your backdrops in a cool, dry, and well-ventilated space to 

prevent mildew or mold growth. Nobody wants their backdrops to 

develop an unpleasant odor or become a health hazard! 

 Avoid Tight Packing: 
Whether your backdrop is painted or dyed, storing it too tightly or 

in a sealed bag can cause the chemicals used in its manufacturing 

to emit unpleasant smells. If you transport your backdrops in a 

bag, ensure you take them out and store them loosely between 

shoots. 

 Scrunch, Don’t Fold: 
Instead of folding your muslin backdrop, loosely scrunch it. This 

helps avoid creating patterned creases or folds that require ironing. 

The random wrinkles created will add texture and dimension to 

your backdrop, or they’ll naturally fall out with ease if needed. 

 Backdrop Support System Storage: 
Some photographers prefer storing their backdrops directly on a 

backdrop support system. This is an excellent option for 

preventing wrinkles, though it may not always be practical 

depending on your space and equipment. 

 

4.2. Cleaning 

Regular cleaning of your backdrops ensures they remain professional, 

free of dust, footprints, or pet hair, and enhances your studio's 

appearance. Clean backdrops produce better portraits and leave a great 

impression on clients. Follow these methods based on the type of 

backdrop: 

 Multicolored Muslin Fabric Backdrops: 
o Wash in a washing machine using cold water for both the 

wash and rinse cycles. 

o Wash the backdrop separately to avoid color bleeding onto 

other items. 

o Tumble dry on a low heat setting until damp, then hang it 

in your studio to finish drying naturally. 

 Black Muslin Fabric Backdrops: 
o Spot clean using a damp cloth on dirty areas to prevent 

fading. 

o Be cautious—excessive rubbing can cause the black fabric 

to turn dark green. 

o Always test a small corner for colorfastness before 

washing. If no bleeding occurs, use the same cold 

wash/rinse cycle as above and tumble dry on low heat until 

damp. Finish drying by hanging. 

 Hand-Painted Canvas Backdrops: 
o Gently dust with a dry cloth to remove lint and debris. 

o Avoid water or any cleaning agents, as moisture can cause 

the paint to flake off. 

o Only clean hand-painted canvas backdrops when 

absolutely necessary, as frequent cleaning can degrade 

their appearance. 

 

 



 

 

Deutsch 

4.1. Lagerung 

Die richtige Lagerung ist entscheidend, um die Qualität und 

Langlebigkeit Ihrer Hintergründe zu gewährleisten. So lagern Sie sie 

richtig: 

 Den richtigen Ort wählen: 
Lagern Sie Ihre Hintergründe an einem kühlen, trockenen und gut 

belüfteten Ort, um Schimmel oder Stockflecken zu vermeiden. 

Niemand möchte, dass die Hintergründe unangenehme Gerüche 

entwickeln oder beschädigt werden! 

 Enges Verpacken vermeiden: 
Egal ob bemalt oder gefärbt – eine zu enge Lagerung oder ein 

Verschließen in einem Beutel kann dazu führen, dass Chemikalien 

aus der Herstellung unangenehme Gerüche abgeben. Wenn Sie 

Ihre Hintergründe in einem Beutel transportieren, nehmen Sie sie 

nach dem Transport heraus und lagern Sie sie zwischen den 

Shootings lose. 

 Zusammenknüllen, nicht falten: 
Statt den Musselin-Hintergrund zu falten, knüllen Sie ihn lose 

zusammen. Dadurch entstehen keine regelmäßigen Falten, die 

gebügelt werden müssten. Die zufälligen Falten verleihen Ihrem 

Hintergrund Struktur und Dimension oder verschwinden leicht 

von selbst. 

 Lagerung am Hintergrundsystem: 
Manche Fotografen lagern ihre Hintergründe direkt an einem 

Hintergrundsystem. Das ist eine großartige Methode, um Falten zu 

vermeiden, aber möglicherweise nicht immer praktisch. 

 

4.2 Reinigung 

Die regelmäßige Reinigung Ihrer Hintergründe sorgt dafür, dass sie 

professionell aussehen und frei von Staub, Fußabdrücken oder 

Tierhaaren bleiben. Saubere Hintergründe verbessern nicht nur die 

Qualität Ihrer Porträts, sondern hinterlassen auch einen guten 

Eindruck bei Ihren Kunden. Reinigen Sie die Hintergründe 

entsprechend ihrer Art: 

 Mehrfarbige Musselin-Hintergründe: 
o Waschen Sie sie in der Waschmaschine mit kaltem Wasser 

für Wasch- und Spülgänge. 

o Waschen Sie den Hintergrund separat, um 

Farbübertragungen zu vermeiden. 

o Trocknen Sie ihn bei niedriger Hitze im Trockner, bis er 

noch leicht feucht ist, und hängen Sie ihn dann zum 

Fertigtrocknen auf. 

 Schwarze Musselin-Hintergründe: 
o Entfernen Sie Schmutz mit einem feuchten Tuch an den 

betroffenen Stellen. 

o Achten Sie darauf, nicht zu stark zu reiben, da der 

schwarze Stoff sonst grünlich erscheinen kann. 

o Testen Sie zuerst eine Ecke auf Farbechtheit, bevor Sie ihn 

waschen. Wenn keine Verfärbung auftritt, verwenden Sie 

die gleiche kalte Wasch-/Spülmethode wie oben. Trocknen 

Sie den Stoff bei niedriger Hitze, bis er feucht ist, und 

hängen Sie ihn dann auf. 

 Handbemalte Leinwand-Hintergründe: 
o Stauben Sie sie vorsichtig mit einem trockenen Tuch ab, 

um Fusseln und Staub zu entfernen. 

o Vermeiden Sie Wasser oder Reinigungsmittel, da 

Feuchtigkeit die Farbe abblättern lassen kann. 

o Reinigen Sie handbemalte Leinwände nur, wenn es 

unbedingt nötig ist, da häufiges Reinigen die Oberfläche 

beschädigen kann. 

Mit diesen Pflegetipps bleiben Ihre Hintergründe in bestem Zustand 

und sorgen für optimale Ergebnisse in Ihrer Fotografie. 



 

 

French 
4.1. Stockage 

Un stockage approprié est essentiel pour préserver la qualité et la 

durabilité de vos fonds. Voici comment les stocker correctement : 

 Choisir le bon environnement : 
Stockez vos fonds dans un endroit frais, sec et bien aéré pour 

éviter la formation de moisissures. Personne ne souhaite que ses 

fonds dégagent une mauvaise odeur ou se détériorent ! 

 Évitez de les compresser : 
Qu’il soit peint ou teint, un fond stocké trop serré ou dans un sac 

fermé peut dégager des odeurs dues aux produits chimiques 

utilisés lors de sa fabrication. Si vous transportez vos fonds dans 

un sac, sortez-les après et stockez-les de manière lâche entre vos 

séances. 

 Froissez, ne pliez pas : 
Plutôt que de plier votre fond en mousseline, froissez-le 

légèrement. Cela évite les plis réguliers qui nécessitent un 

repassage. Les plis aléatoires ajoutent de la texture et de la 

dimension à votre fond, ou disparaissent facilement si nécessaire. 

 Stockage sur un support : 
Certains photographes préfèrent stocker leurs fonds directement 

sur leur système de support. C’est une excellente option pour 

éviter les plis, mais ce n’est pas toujours pratique. 

 

3. Nettoyage 

Un nettoyage régulier de vos fonds garantit qu’ils restent 

professionnels, exempts de poussière, d’empreintes ou de poils 

d’animaux. Des fonds propres améliorent vos portraits et donnent une 

meilleure impression à vos clients. Nettoyez vos fonds en fonction de 

leur type : 

 Fonds en mousseline multicolore : 
o Lavez-les en machine à l’eau froide (lavage et rinçage). 

o Lavez-les seuls pour éviter que les couleurs ne déteignent. 

o Séchez-les à basse température jusqu’à ce qu’ils soient 

légèrement humides, puis suspendez-les pour finir le 

séchage. 

 Fonds en mousseline noire : 
o Nettoyez les taches avec un chiffon humide sur les zones 

concernées. 

o Attention : frotter trop fort peut donner une teinte vert 

foncé au tissu noir. 

o Testez une petite zone pour vérifier si la couleur déteint 

avant un lavage complet. Si tout va bien, utilisez la même 

méthode que pour les fonds multicolores. Séchez à basse 

température jusqu’à ce qu’ils soient humides, puis 

suspendez-les. 

 Fonds peints à la main : 
o Enlevez la poussière et les peluches avec un chiffon sec. 

o Évitez l’eau ou les produits de nettoyage, car l’humidité 

peut faire s’écailler la peinture. 

o Nettoyez-les uniquement en cas de nécessité absolue, car 

cela peut endommager leur apparence. 

En suivant ces conseils, vos fonds resteront en parfait état et 

garantiront d’excellents résultats pour vos séances photo. 

 
 



 

 

Italiano 
4.1. Conservazione 

Una corretta conservazione è fondamentale per mantenere la qualità e 

la durata dei tuoi fondali. Ecco come conservarli nel modo migliore: 

 Scegliere l’ambiente giusto: 
Conserva i tuoi fondali in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato 

per evitare la formazione di muffa o cattivi odori. Nessuno vuole 

fondali con odori sgradevoli o danneggiati! 

 Evitare l’imballaggio stretto: 
Sia che il fondale sia dipinto o tinto, conservarlo troppo stretto o 

in un sacchetto chiuso può causare cattivi odori dovuti ai prodotti 

chimici utilizzati durante la produzione. Se trasporti i fondali in 

una borsa, estraili e conservali in modo libero tra uno shooting e 

l’altro. 

 Accartocciare, non piegare: 
Invece di piegare il fondale in mussola, accartoccialo leggermente. 

Questo evita pieghe regolari che richiederebbero di essere stirate. 

Le pieghe casuali aggiungono profondità e dimensione al fondale 

o si eliminano facilmente se necessario. 

 Conservazione sul sistema di supporto: 
Alcuni fotografi preferiscono conservare i fondali direttamente sul 

sistema di supporto. È un’ottima opzione per evitare pieghe, anche 

se non sempre pratica. 

 

3. Pulizia 

Pulire regolarmente i fondali garantisce un aspetto professionale e li 

mantiene privi di polvere, impronte o peli di animali. Fondali puliti 

migliorano i tuoi ritratti e lasciano una buona impressione sui clienti. 

Puliscili in base al loro materiale: 

 Fondali in mussola multicolore: 
o Lavali in lavatrice con acqua fredda sia per il lavaggio che 

per il risciacquo. 

o Lavali da soli per evitare che i colori si mescolino. 

o Asciugali in asciugatrice a bassa temperatura fino a quando 

sono leggermente umidi, quindi appendili per completare 

l’asciugatura. 

 Fondali in mussola nera: 
o Pulisci le macchie con un panno umido solo sulle aree 

sporche. 

o Attenzione: strofinare troppo può far apparire il tessuto 

nero con una sfumatura verde scuro. 

o Testa un angolo per verificare la solidità del colore prima 

del lavaggio completo. Se il colore regge, lava come sopra 

e asciuga a bassa temperatura fino a renderlo umido, poi 

appendilo. 

 Fondali dipinti a mano: 
o Spolverali delicatamente con un panno asciutto per 

rimuovere lanugine e polvere. 

o Evita l’acqua o i prodotti di pulizia, poiché l’umidità può 

far sfaldare la vernice. 

 



 

 

5. 

Technical support 

Technische Unterstützung 

Support technique 

Supporto tecnico 
 

5.1 English 

If you require technical support for your product, please first contact 

the retailer where you purchased the device. In most cases, the retailer 

can provide quick and competent assistance with your questions or 

issues. 

If the retailer is unable to assist you or recommends contacting our 

support team directly, our technical support team will be happy to 

help. Please use the contact information provided below to reach us. 

 

5.1 Deutsch 

Falls Sie aus irgendeinem Grund technische Unterstützung für Ihr 

Produkt benötigen, wenden Sie sich bitte zunächst an den Händler, bei 

dem Sie das Gerät erworben haben. Der Händler ist in der Regel in 

der Lage, Ihnen bei Fragen oder Problemen schnell und kompetent 

weiterzuhelfen. 

Sollte der Händler Ihnen nicht weiterhelfen können oder eine direkte 

Kontaktaufnahme mit unserem Supportteam empfehlen, steht Ihnen 

unser technischer Support gerne zur Verfügung. Bitte nutzen Sie die 

unten angegebenen Kontaktdaten, um uns zu erreichen. 

 

5.1 French 

Si vous avez besoin d'une assistance technique pour votre produit, 

veuillez d'abord contacter le revendeur auprès duquel vous avez 

acheté l'appareil. Dans la plupart des cas, le revendeur est en mesure 

de répondre rapidement et efficacement à vos questions ou problèmes. 

Si le revendeur ne peut pas vous aider ou vous recommande de 

contacter directement notre équipe de support, notre assistance 

technique se fera un plaisir de vous aider. Veuillez utiliser les 

coordonnées ci-dessous pour nous joindre. 

Italian (Italiano) 

 

5.1 Italiano 

Se hai bisogno di assistenza tecnica per il tuo prodotto, ti invitiamo a 

contattare innanzitutto il rivenditore presso cui hai acquistato il 

dispositivo. Nella maggior parte dei casi, il rivenditore sarà in grado 

di fornirti un’assistenza rapida e competente per le tue domande o 

problemi. 

Se il rivenditore non è in grado di aiutarti o consiglia di contattare 

direttamente il nostro team di supporto, il nostro supporto tecnico sarà 

lieto di assisterti. Ti preghiamo di utilizzare i contatti indicati di 

seguito per raggiungerci.If you require technical support for your 

product, please contact the retailer where you purchased the device. If 

they are unable to assist you, our technical support team can be 

reached using the contact details provided below: 

 

DynaSun Division 
Confidence Europe GmbH 

MintarderWeg 51 

452129 Essen – Kettwig 

Germany 

 

www.DynaSun.com 
 

http://www.dynasun.com/


 

 

6. 

WARRANTY INFORMATION 
 

6.1 English 

We want to hear from you! 

Confidence Europe – DynaSun Division provides a twelve (12) month 

warranty from the date of purchase by the end consumer. This 

warranty covers defects in materials and workmanship in the 

mechanics, control electronics, and power supply under normal use 

and proper maintenance. Proof of purchase is required to make a 

warranty claim. If no proof of purchase is provided, the shipping date 

to the first purchaser (retail or distributor) will be used to determine 

the warranty period. 

The warranty will be void if the product is not handled with care, 

especially in the case of damage caused by electrostatic discharge, 

adverse temperature and humidity conditions, or misuse. Confidence 

Europe – DynaSun Division reserves the right, at its discretion, to 

repair or replace products that are found to be defective within the 

warranty period and that are returned to Confidence Europe – 

DynaSun Division, F.O.B. the place of origin. 

This warranty is exclusive, and there are no other written or oral, 

express or implied, warranties. In particular, Confidence Europe – 

DynaSun Division disclaims any implied warranty of merchantability 

or fitness for a particular purpose to the extent permitted by law. 

 

6.1 Deutsch 

Wir möchten von Ihnen hören! 

Confidence Europe – DynaSun Division bietet eine Garantie von 

zwölf (12) Monaten ab dem Kaufdatum durch den Endverbraucher. 

Diese Garantie deckt Material- und Verarbeitungsfehler an der 

Mechanik, Steuerelektronik und dem Netzteil bei normalem Gebrauch 

und ordnungsgemäßer Wartung. Ein Kaufnachweis ist erforderlich, 

um Garantieansprüche geltend zu machen. Sollte kein Kaufnachweis 

vorgelegt werden, wird das Versanddatum an den Erstkäufer 

(Fachhandel oder Vertrieb) als Grundlage für die Garantiezeit 

herangezogen. 

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt nicht sorgfältig behandelt 

wird, insbesondere bei Schäden durch elektrostatische Entladungen, 

ungünstige Temperatur- und Feuchtigkeitsbedingungen oder 

unsachgemäßen Gebrauch. Confidence Europe – DynaSun Division 

behält sich das Recht vor, nach eigenem Ermessen Produkte, die 

innerhalb der Garantiezeit als defekt erkannt werden, zu reparieren 

oder zu ersetzen. Die Rücksendung des Produkts muss an Confidence 

Europe – DynaSun Division, F.O.B. Ursprungswerk, erfolgen. 

Diese Garantie ist die einzige Garantie, die von Confidence Europe – 

DynaSun Division angeboten wird, und ersetzt alle anderen Garantien, 

sei es schriftlich oder mündlich, ausdrücklich oder stillschweigend. 

Insbesondere wird jede stillschweigende Garantie der 

Handelsüblichkeit oder der Eignung für einen bestimmten Zweck 

ausgeschlossen, soweit gesetzlich zulässig. 

 

6.1 French 

Nous voulons avoir de vos nouvelles ! 

Confidence Europe – DynaSun Division offre une garantie de douze 

(12) mois à partir de la date d'achat par le consommateur final. Cette 

garantie couvre les défauts de matériaux et de fabrication dans la 

mécanique, l'électronique de commande et l'alimentation sous une 

utilisation normale et un entretien approprié. Une preuve d'achat est 

requise pour faire valoir la garantie. Si aucune preuve d'achat n'est 

fournie, la date d'expédition au premier acheteur (détaillant ou 

distributeur) sera utilisée pour déterminer la période de garantie. 

La garantie sera annulée si le produit n'est pas manipulé avec soin, 

notamment en cas de dommage causé par des décharges 

électrostatiques, des conditions de température et d'humidité 



 

 

défavorables ou un mauvais usage. Confidence Europe – DynaSun 

Division se réserve le droit, à sa discrétion, de réparer ou de remplacer 

les produits qui se révèlent défectueux pendant la période de garantie 

et qui sont retournés à Confidence Europe – DynaSun Division, 

F.O.B. l'usine d'origine. 

Cette garantie est exclusive et il n'existe aucune autre garantie écrite 

ou orale, expresse ou implicite. En particulier, Confidence Europe – 

DynaSun Division décline toute garantie implicite de qualité 

marchande ou d'adéquation à un usage particulier dans la mesure 

permise par la loi. 

 

6.1 Italiano 

Vogliamo sentire da voi! 

Confidence Europe – DynaSun Division offre una garanzia di dodici 

(12) mesi dalla data di acquisto da parte del consumatore finale. 

Questa garanzia copre i difetti di materiali e lavorazione nella 

meccanica, nell'elettronica di controllo e nell'alimentatore, in caso di 

uso normale e manutenzione adeguata. È necessario fornire una prova 

di acquisto per poter usufruire della garanzia. Se non viene fornita 

alcuna prova di acquisto, verrà utilizzata la data di spedizione al primo 

acquirente (rivenditore o distributore) per determinare il periodo di 

garanzia. 

La garanzia sarà annullata se il prodotto non viene maneggiato con 

cura, in particolare in caso di danni causati da scariche elettrostatiche, 

condizioni di temperatura e umidità sfavorevoli o uso improprio. 

Confidence Europe – DynaSun Division si riserva il diritto, a sua 

discrezione, di riparare o sostituire i prodotti che risultano difettosi 

durante il periodo di garanzia e che vengono restituiti a Confidence 

Europe – DynaSun Division, F.O.B. il luogo di origine. 

 

Questa garanzia è esclusiva e non esistono altre garanzie scritte o 

orali, esplicite o implicite. In particolare, Confidence Europe – 

DynaSun Division declina qualsiasi garanzia implicita di 

commerciabilità o idoneità per uno scopo particolare, nella misura 

consentita dalla legge. 
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